
Ago К U n n a p 

(Tartu) 

SBLKUPI loÄ-OLENDITE NIMETUSED TÕMIL 1912 

1912. aastal kogus Kai Donner selkupi keele 
ainestikku muuhulgas ka Tõmi murdest. Tulemuseks 
on osalt kartoteegiks korrastatud sõnastik, 
põhiliselt tõlketa tekstid, katkendlikud gramma­
tilised ülestähendused ning muidki märkmeid, 
sealhulgas mütoloogiast. Need materjalid on Hel­
singis Soome-Ugri Seltsi valduses. 

Märkmete seas on ka üleloomulike olendite 
loend, mille tuumiku moodustavad 16 olendinime-

tust põhiosaga los. Viimastele leidub lisa sõnas­

tikust, vähem folklooritekstidest, kus iõsid küll 

tihti tegutsevad. Tekstide l ö s  on enamasti täpse­
malt määratlemata paha vaim, kurivaim, kurat, kes 
loo peategelast kiusab või taga ajab ning kellest 
siis kas jõu või kavalusega jagu saadakse. Riitu­

si kirjeldavates tekstides kõneldakse aga l a s i ­
dest , kellele peab ohverdama (ning kes ei 
tarvitse olla tingimata pahad). 

Kui nad kõik alfabeetiliselt reastada, saame 
alljärgneva loendi. Kai Donneri transkriptsioon 
on jäetud loendis muutmata, tema sageli katkend­
likud soome- ja rootsikeelsed seletused olen ees­
tindanud vabalt ning täiendanud neid tekstide 
põhjal. Nimetuste ülesehituse selgituseks öelda­
gu, et täiendsõna lõpul on tavaliselt adjektiivi-
sufiks: enamasti üldisemat laadi -1, mõnikord lo-
katiivse varjundiga -yo-1, -уэ-1 -ув-1. 

< < < 

ölyal-los allvaim, kurat. Nägu on tal kaetud ja 

ta istub jõel. Vrd. aly'sD all. noB kueiD lk-_ _ о к г* 
keD 01УЭ1-los elšaD lkkeD Jumal varihinge 

võtab, kurat hinge võtab. (Igal inimesel on 

nii jcuei kui ka eläa. Kurat võtab mõlemad, 

kui inimene on halb. elsa muutub kuradiks.) 

öiyal loz&l koldo'YoD allvaimu jõel. elyal 
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lozal seld'amd'äl tšuotš*D tad'Ind allvaimu 

seitsmenda maa juurde, 

öd&yol-los, UdoyXl-los veevaim, vee jumal. Talle 
<  <  < A  <  V  V  '  

ohverdatakse kalaõnne tagamiseks. Vrd. 
vesi. 

с ч* \ 
/с aul-los trollitaoline vaim, käsi ümber šamaani 

(? = embajavaim, vrd. kcim embuseks siruta-
< 

tud käed, sületäis, kandam). 

kirl-los rõugevaim. Vrd. ktr rõuged. 
<"• V <o 

k^da'l-los kohavaim. Inimesetaoline, köhib. Vrd. 
< < «f< 

kodvrnaG köhin. 
« 

kcolda1-lõs, kcoldorol'-lõs, kcoldoyoi'-los jõe-
<  < A  У  '  <  V  V  v  < л< _ x  . _ .  

vaim, Obi-vaim. On vees. Vrd. ic ^1D jogi 

(Ob). 

kntf&l-los karuvaim. Vrd. ксг>гГ karu. kozyal lo-
< > • < < *  —  - r  < A < <  

zaD küdi aza izaB Karuvaimu nimel: ma ei 

võtnud! (Vanne. Karupea hammustab, kui ta ei 

räägi tõtt.) 

kc ošk&del los, koškcital lõss, kcošyodal-los paha 
4  <  < <  <  <  v  

vaim. Vrd. k%škcätal paha, pahategev, kahju­

lik. kcošk3dal los teyvnad nõrkus, mille te­

kitab paha vaim (? = paha vaim paitab). 

kurlaG-los. Vaim, kes alatasa kaebleb. 
< А 

kuöttäld'e-iõs vt. tšendi ... 

kÜöldzal-los lugulauluvaim. Talle jutustatakse 
V  <  V  _  v  

muinasjutte ja lauldakse. Vrd. köldz&D Al­

tertum, köldiielbaG jutustan vana muinasjuttu 
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või laulu, k^öldz^mbaG esitan vanu sangari-

laule, kHöldžambaG esitan vanu sangarilugu-

sid. 

lactar-lõs surnuvaim, surmavaim. Vrd. lattar sur-
_ < 

nu. latcar loz&n uand surnuvaimu nägu (van­

dumisel) . 

mad'al-los, mad'sl-los, aid's 1-lbs metsavaim. Te-
* < A 

da ei kujutata. Vrd. maD', maD' mets. 

miššal-los, maššel lõs metsavaim. metsaisa. Haa-
<  <  V  V  

rab inimesest kinni; teda ei kujutata. Vrd. 

Ülem-Ket mässu seeder, mašsul lõzi metsa-
<v <v 

vaim, Kesk-Ket mässu metsavaim, metsainimene 
'  < <  V  '  

(K. Donneri käsikirjalised materjalid), maš­

šel lõza 1 eldza metsavaimutaat. mašš&l lozaD 

ng metsavaimu tüdruk. Vrd. veel ka masse 1 

seid' cöbniä'zsD metsa seitse venda. 

mizel-lõs metsavaim. 
< 

nui lõs, riül-los, nül-lbs jumalavaim, jumala in­

gel. Vrd. noB jumal: gen. nun. 

nenel los hahavaim, järvekaur ivaim. ühes muinas­

jutus toob kurivaimu käsul vee alt muda 

maismaa tekitamiseks. Vrd. ncn hahk, järve­

kaur. 

pad&rgäl-lõs messingvaim, messinghaldjas. Messin­

gist valmistatud kujutis. Vrd. padargä mes­

sing. 

pargcl-lbs, pärga-lõz metsavaim. Puusse raiutud 

nägu metsas; talle tuuakse ilupaelu, liha, 
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kala jne. Vrd. pargc puusse tehtud kujutis 
metsas (samatähenduslikke etümoloogilisi 
vasteid leidub ka teistes murretes). 

s4f > 4^*%§11-1 • , Ä*ii lbs musta soobli 

vaim. Vrd . säy must, šT soobel. 
< < < V 

süSarc^-los palavikuvaim. Temale ei ohverdata. 

surul-1. (jahi)loomavaim. Temale ohverdatakse 

enne jahiretke toitu. suru В (jahi)loom. 

v x 4 _ _ 
takka 1-los, takl-los, takl-los alamjooksuvaim. 

Temale ohverdatakse. Vrd. takk31 alamjook­

su-. näit. takkS 1-eD alamjooksu jurta. 
< < > 

... с 'ißcc ... vt. tsendi ... 
< • • 

t'ärl-lõz, t^arl-lõs paha vaim, kurivaim. Vrd. 

t'arl kuritegelik, paha, uarga t. lõs suur 
< О а л 

kurivaim (vrd. uary suur). 

tšarl-los. Ta teeb inimese mõrtsukaks. Tõenäoli-
. . vt •  V  _  .  

selt on siin tegemist üksnes eelmise los l 

hääldusliku variandiga. lõzan пЪ 

mansä:D kurivaimu naise (?)coitus (nii van-

nutakse naisi). 

tšendi t'aBtc kuöttäld'e-lõs lugu, muinasjuttu 
• • < 

alustav vaim (? õieti: loo, muinasjutu algu­

se vaim). Vrd. kuataldzeD algus: kuattXldHiaG 
< < 

alustan. 

uarf lõzond nomna enne t'ä£ kozaB ndfälländz suu­

rele vaimule, jumalale üles valge ohvri an­

nad. Vrd. uary suur. 
Л < 

uarga t. lõs vt. t'ärl-lõz. 

31 

241 



uarga-tsuotšel-los, uarga tšuodžal-los, uai?a 

tšuöcša1-lose suur maavaim. Vrd. uaryB suur, 

tšu^DŽ maa. 

Ühes muinasjutus esineb kahepäine olend sede 
— - 7 j — sJ ^ 
õlal loze, teises muinasjutus võib neil olla kolm 

kuni seitse pead, näit. seitsmepäine seid' õlal 

lõs. Substantiivist lõs on kasutusel ka 

J-adj ektiiv: lõzal madar vaimsangar (heitleb 

inimsangariga); selle abil on moodustatud^ kaks 

vaimupaadi nimetust - loza1 alagu ja lozB1'and v< V  

(lõppkomponendiks on kaks erinevat paadinime-
tust) . Nende paatide kohta öeldakse märkmetes, et 
paati näeb šamaan ning kui seal on mees, siis ta 
haigestub ja sureb, kui ta ei ohverda lehma või 
muud. Karitiivsufiksi abil on moodustatud: 

lozel'aG huuletu, lozel'a/a1~YoB huuletu ini­
mene. Seletuse järgi on tegemist inimesega, kel 
on väga õhukesed, peaaegu nähtamatud huuled või 
kel pole huuli ollagi. On tuletatud ka verb: 

lõstaB annan nime, ristin. 

Fikseeritud on ka ütlus loš^šand liia 'kurat 

sind võtku!' Samuti on ainestikus kaks Jõs-olen-
ditega seotud loitsu. Esimeses neist pöördutakse 
hõimu esiisa, jumalus Kuodari poole; teine on ad­
ressaadita . Esimene kõlab nii: 

siran oi paraDko mekuD Lehma pea ohvriks anname, 
A < < < 
kuedargo mekyD Kuodar-inimesele anname! 

s2raS kuatkb £cuol- Loomi püüda, kala püüda, 

la В kcuotku 
« < < <_ , , , . 

elleeü' потпя ma'— elada jumalalt palusin, 
< <  < А 

doriiaG 

mund'erj gllegü' hästi elada, olla; 

иаг%э güi 

koškcäta 1 loss paha vaim ärgu tulgu 
< J t*  *_  < 

töijTa me/AnD. meile! 
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täkemdä kiinDa^te Mingu kaugele, mingu, 

täkemdä 

t 'ard ' e^kay an öy e lähedal ärgu olgu! 

eiia. 
ЛП 

Ja siin on teine: 

kcaina los öy ö töiiguaryayu 

icry^ai^ сly u^gegak uaryayu 

kcol %uac^u siiril 

ellysyu uaryayu nenne. 
< 1 < < 

Ükski vaim ärgu tulgu olema, 

teine jälle elama! Tahan olla, 

kala püüda, loomi püüda, 

elada, olla edasi! 

Ago Künnap 
(Tartto) 

SELKUPIN iõs-OLENTOJEN NIMET TYMILLÄ 1912 

T i i v i s t e l m ä  

Kirj oituksessa luetellaan selkupin Tymin 

murteen lõs-henkien nimet, jotka mainitaan Kai 
Donnerin käsikirjallisissa muistiinpanoissa vuo-
delta 1912 . 
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